
 

タイ個⼈情報保護法施⾏延期に関する勅令 

 

2020 年 5 ⽉ 22 ⽇ 

One Asia Lawyers タイ事務所 

 

タイにおける個⼈情報保護法（以下、「PDPA の」）は、過去弊所セミナー等で紹介及び解説してき

ました通り、2019 年 5 ⽉に官報で告⽰され、今年５⽉ 27 ⽇の施⾏の予定でありました。 

 

今回、新型コロナウイルス感染症の流⾏と政府機関及び⺠間企業に⼗分な準備期間を与えるため、

2020 年 5 ⽉ 19 ⽇において、タイ政府は PDPA の延期に関する勅令を閣議決定し、翌⽇ 20 ⽇に末尾

英語参考訳に記載通り「Royal Gazette on Organisation and Business which the Personal Data 

Controller is not Under the Application of Personal Data Protection Act B.E. 2562（以下、本勅令）」が

発⾏しています。 

 

本勅令によれば、施⾏を延期する条⽂は、個⼈情報保護に関する第２章、個⼈情報の使⽤開⽰に関

する第３章、異議申し⽴てに関する第５章、⺠事賠償責任に関する第６章、罰則に関する第７章、法

律施⾏以前に収集した個⼈情報の取り扱いに関する第 95 条となっており、重要な条項については⼤

⽅延⻑となることとなりました。 

また、本勅令において、PDPA の施⾏を１年間延期することを明⽰しており、延⻑期間は 2020 年

5 ⽉ 27 ⽇から 2021 年 5 ⽉ 31 ⽇までとしています。そのため、実質的な PDPA の施⾏は 2021 年 5

⽉ 31 ⽇以降となりましたのでご報告致します。 

なお、本勅令の適⽤対象となる組織及び事業者が、末尾 Annexed List に掲載されておりますので、

ご確認ください。何かご不明点などございましたら、お気軽にお申し付けください。 

以 上 

〈注記〉本資料に関し、以下の点ご了解ください。 

本資料は 2020 年 5 ⽉ 22 ⽇時点の速報であり、また全タイ語原⽂の英語参考訳であり、本資料の内

容とタイ語原⽂に内容の不⼀致があった場合は、タイ語原⽂を正とします。 

今後の政府発表や解釈の明確化にともない、本資料は変更となる可能性がございます。 

本資料の使⽤によって⽣じたいかなる損害についても当社は責任を負いません。必ずタイ語原⽂を

ご参照下さい。 

本報告書はお客様への情報共有に特化し作成した機密⽂書であり、第三者への公開を禁じます。 

 



 

 

「One Asia Lawyers」は、⽇本および ASEAN及び南アジア各国の法に関するアドバイスを、シー

ムレスに、⼀つのワン・ファームとして、ワン・ストップで提供するために設⽴された⽇本で最初の

ASEAN法務特化型の法律事務所です。 

 

当事務所メンバーは、⽇本および ASEAN 及び南アジア各国の法律実務に精通した専⾨家で構成さ

れています。⽇本および ASEAN 及び南アジア各国にオフィス・メンバーファームを構えることによ

り、⽇本を含めた各オフィスから ASEAN 及び南アジア各国の法律を⼀括して提供できる体制を整え

ることに注⼒しております。 

 

One Asia Lawyers タイ事務所においては、常駐⽇本⼈専⾨家 3名を含む合計 20名の体制で対応を

⾏っております。コーポレート、労務、倒産、訴訟等、現地に根付いたサービスを提供しております。 

 

各種動画配信（例えば、「タイにおける解雇のポイント（⽇本語、英語）」、「タイにおける個⼈情報

保護法のポイント（英語、タイ語、⽇本語）」、「タイにおける駐在員が知っておくべきコンプライアン

スのポイント（⽇本語）」を⾏っております。 

 

本記事に関するご照会は以下までお願い致します。 

yuto.yabumoto@oneasia.legal 

藪本 雄登 

 

 



 

＜参考英語訳＞ 

-Official Emblem- 

Royal Gazette on  

Organisation and Business which the Personal Data Controller is not  

Under the Application of Personal Data Protection Act B.E. 2562  

B.E. 2563 

Phrabat Somdet Phra Paramenthra Ramathibodhi Srisindra Maha Vajiralongkorn Phra Vajira 

Klao Chao Yu Hua 

Issued on 20 May B.E. 2563  

5th Year of the current Monarch  

 

Phrabat Somdet Phra Paramenthra Ramathibodhi Srisindra Maha Vajiralongkorn Phra 

Vajira Klao Chao Yu Hua hereby ordered to announce that  

As it suits to specify organization and business which the personal data controller is not 

under the application of the law concerning Personal Data Protection  

By the power of Article 175 of the Constitution of Thailand and Article 4 paragraph two 

of the Personal Data Protection Act B.E. 2562, this Royal Gazette shall include the following:  

Article 1: This Royal Gazette shall be called as “Royal Gazette on Organisation and 

Business which the Personal Data Controller is not Under the Application of Personal Data 

Protection Act B.E. 2562 B.E. 2563” 

Article 2: This Royal Gazette shall be enforced from 27 May B.E. 2563 until 31 May B.E. 

2564  

Article 3: There shall be no application of Chapter 2, Chapter 3, Chapter 5, Chapter 6, 

Chapter 7 and Article 95 of the Personal Data Protection Act B.E. 2562 to the Personal Data 

Controller which is an organization or business as specified in the list annexed to this Gazette. 

 For the sake of personal data protection, the Personal Data Controller pursuant to 

paragraph one shall provide security measure against the personal data in accordance to the 

standard issued by Ministry of Digital Economy and Society.  

 Article 4: The Minister of the Ministry of Digital Economy and Society is in charge of this 

Gazette.  

Countersigned by 

General Prayuth Chan-ocha  

Prime Minister  



 

Annexed List of  

Royal Gazette on Organisation and Business which the Personal Data Controller is not 

Under the Application of Personal Data Protection Act B.E. 2562  

B.E. 2563 

 

1. Governmental agencies;  

2. Foreign state agencies and international agencies;  

3. Foundation, associations, religious entities, and non-profit organization;  

4. Agricultural business;  

5. Industrial business;  

6. Commercial business; 

7. Public health business;  

8. Energy, steam-power, waste management and related business;  

9. Construction business;  

10. Repairment and Maintenance businesses; 

11. Transportation, delivery, and warehousing business;  

12. Tourism business; 

13. Communication, telecommunication, computer, and digital business;  

14. Financing, banking, and insurance business;  

15. Real estate business 

16. Vocational business,  

17. Managerial and supporting business,  

18. Scientific, technological, academic, social working and artistic business;  

19. Education business;  

20. Entertainment and recreation business;  

21. Security business;  

22. Household and community enterprise businesses which is unable to be classified clearly; 

In the event where the question arises of which business fits under the list specified above, the 

Committee of Personal Data Protection shall be the deciding entity.  


